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Yin&Yang

Förändringarnas Bok I Ching
Låt oss slutligen utifrån Skapelsens Princip undersöka det metafysiska konceptet som är roten för Östasiatisk filosofi baserad på Förändringarnas Bok I Ching. 

Där är universums ursprung den Stora Sanningen (Sanningens Tomrum). Från den Stora Sanningen steg yang och yin fram, från yang och yin kom de Fem Hjälparna -metall, trä, vatten, eld och jord - och från de Fem Hjälparna kom allting att existera. 

Yang och yin kallas tillsammans för Vägen (Tao), eller som Förändringarnas Bok slår fast, "Ett yang och ett yin: detta är Vägen." Vägen definieras traditionellt som Ordet. För att sammanfatta, från den Stora Sanningen kom yang och yin, eller Ordet, och allting blev skapat enligt Ordet. Därför är den Stora Sanningen den Primära Orsaken för alla existerande varelser, den integrerande kärnan och harmoniska partnern till yang och yin.

Det står skrivet i Johannes evangeliet att "I begynnelsen fanns Ordet, och Ordet fanns hos Gud, och Ordet var Gud." och allt blev till genom det. Genom att jämföra detta till det metafysiska i Förändringarnas Bok, så kan vi förstå att den Stora Sanningen, som är den harmoniska källan för yang och yin eller Ordet, är ingen annan än Gud. Som vi har sett är Gud den harmoniska subjekts-partnern för tvåfaldig karaktär. Enligt Skapelsens Princip så har allt skapat genom Ordet en tvåfaldig karaktär. 

Detta visar att Ordet själv består av en tvåfaldig karaktär. 

Därför är det sant som det hävdas i Förändringarnas Bok att yang och yin tillsammans är Ordet. (jmfr. I begynnelsen var Ordet, och Ordet var hos Gud, och Ordet var Gud. 1 Joh.1:1)

Men den östasiatiska metafysiken ser endast på universum utifrån yang och yin, och misslyckas att se att allting skapat även består av en inre karaktär och en yttre form. Så även om den på detta sätt avslöjar att den Stora Sanningen är subjekt-partnern till harmonisk yang och yin, så misslyckas den att visa att den Stora Sanningen också är subjekts-partner till harmonisk inre natur och ursprunglig yttre form.

Därför förstår den inte att Den Stora Sanningen är en Gud med personlighet.

(Det var detta som Jesus uppenbarade för 2000 år sedan att Fadern inte var bara den dömande Guden i Gamla Testamentet, utan den personlige kärleksfulle fadern som älskade och vill rädda alla människor. /övers. anm.)

Vi har nu förstått att grundkonceptet för Östasiatisk filosofi, så som det uttrycks i Förändringarnas Bok endast fullständigt kan förstås med hjälp av Skapelsens Princip. 

På senare år så har Orientalisk medicin alltmer uppmärksammats över hela världen. 

Dess framgång beror på det faktum att dess grundläggande principer, vilka fokuserar på konceptet yang och yin, är i enlighet med Skapelsens Princip.

Chung Gam Nok

När Gud sänder sin älskade Son, hur kan Han göra det i tysthet? Helt säkert

skulle Han uppenbara det för alla förberedda själar på jorden, ge dem den goda nyheten och få dom att förbereda sig. På samma sätt som det judiska folket genom profeterna visste att Jesus skulle komma som en konung och rädda dom, så hade Korea under 500 år stark messiansk tro genom en profetisk bok, Chung-Gam-Nok. Den skrevs i en tid då Guds frälsning genom Messias inte var omedelbart tillgänglig. Det är karaktäristiskt för Korea att dom fått näring genom denna unika messianska tradition. 

Också många andligt begåvade präster och lekmän har tagit emot exakta uppen-barelser om Kristi Återkomst till Korea. Dessutom så har många djupt religiösa

människor haft den gemensamma uppenbarelsen att Korea skall bli centrum för världsfrälsningen. 

I have located a copy of the "Chung Gam Nok"; but only in Korean. Apparently, there is no English version... and from what I can make of it, the text is poetic,

figurative and full of references to historical and/or contemporary figures and events... rather like the book of Daniel, or The Book of Revelation.

I once worked on an English edition of a book about Chung Gam Nok. It was actually an English translation of a Japanese book about a Japanese journalist

who goes to Korea and learns about the Chung Gam Nok prophecies from a Korean man, who interpreted these prophecies from the original, which was

written in Chinese characters. Not only that, but the original was also written in coded Chinese characters so that the author's real meaning would not be

discovered by his political enemies.

If I remember correctely, there is a prophecy concerned the coming of "True Man" in Korea. There is also a prophecy about that seems to accurately predict

events in the life of Syngman Rhee. There is also an indication of the name of the True Man, which can be interpreted as "Moon" if you change the Chinese

characters somewhat. Not speaking Chinese or Korean or Japanese, I can't say how convincing this interpretation might me, but I must say that it lost quite a

bit in translation to English.    1998/Dan Fefferman  
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                                                   Sun Myung Moon

                                        Uppenbararen av PRINCIPERNA

Läs mer om Yin & Yang och Chung Gam Nok: 
www.euro-tongil.org/swedish/
